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gr. bokunar bessarar tekur til hafa afhent
fullgildingar-, stadfestingar-, sampykkis- eda ad-
ildarskjol sin.

2) Gagnvart hverju bvi riki, sem gerist adili ad
békun pessari eftir ad hin hefur tekid gildi, skal
hin taka gildi 4 fyrsta degi annars manadar eftir
a0 pad hefur afhent adildarskjal sitt.

9. gr.

Vorslurikisstjérnin skal tilkynna adilum ad
samningnum um undirritanir békunar pessarar,
og um afhendingar fullgildingar-, stadfestingar-,
sampykkis- eda adildarskjala samkvamt dkved-
um 5., 6. og 7. gr.

10. gr.

Frumrit békunar pessarar, en enskur og
franskur texti hennar eru jafngildir, skal falid
rikisstjorn Noregs til vardveislu, og skal hin
senda stadfest afrit hennar til framkvamdastjora
Sameinudu pjédanna til skrasetningar og birting-
ar i samremi vid 102. gr. sittmdla Sameinudu
bjodanna.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem
til pess hafa fullt umbod rikisstjorna sinna, undir-
ritad bokun pessa.

Gjort 1 Osl6 2. mars 1983.
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on which all States referred to in Article V of this
Protocol shall have deposited their instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

2) For any State acceding to this Protocol after
its entry into force, this Protocol shall enter into
force on the first day of the second month
following the date on which that State shall have
deposited its instrument of accession.

Article IX
The depositary Government shall inform the

" Contracting Parties of the Convention of signa-

tures of this Protocol and of the deposit of
instruments of ratification, acceptance, approval
or accession, in accordance with Articles V, VI
and VII.

Article X

The original of this Protocol, of which the
English and French texts are equally authentic,
shall be deposited with the Government of Nor-
way, which shall send certified copies thereof to
the Contracting Parties to the Convention. It
shall transmit a certified copy to the Secretary-
General of the United Nations for registration
and publication in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done at Oslo, this second day of March 1983.
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AUGLYSING

um gildistoku alpjédasamnings um melingar skipa.

Hinn 18. juli 1982 60ladist alpjodasamningur fra 23. juni 1969 um malingar skipa gildi.
Samningurinn var fullgiltur samkvamt heimild { 2. gr. laga nr. 50/1970, sbr. 16g nr. 34/1984, sbr. einnig

auglysingu { C-deild Stjérnartidinda nr. 18/1970.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdduneytid, Reykjavik, 10. dgust 1987.

Steingrimur Hermannsson.

Hannes Hafstein.
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Fylgiskjal.

ALPJOPASAMNINGUR
um skipamalingar 1969

Rikisstjornir par, sem adilar eru ad samningi
pessum,

AESKJA pess ad koma a samremingu grund-
vallaratrida og reglna vardandi &kvordun 4
tonnatélu skipa er stunda alpjéolegar siglingar;

TELJA ad pessu marki megi best nd med pvi
ad gera samning;

HAFA KOMID SER SAMAN um eftirfar-
andi:

1. gr.
Almenn skylda samkvzaemt samningnum
Rikisstjornir, sem adilar eru ad samningi pess-
um, skuldbinda sig til ad framfylgja dkvedum
bessa samnings og vidauka vid hann sem eru
6adskiljanlegur hluti hans. Tilvitnun { samning
pennan er jafnframt tilvitnun { vidaukana.

2. gr.
Skilgreiningar

[ samningi pessum, nema annad sé sérstaklega
tekio fram, merkir:

(1) ,reglurnar® reglur par sem eru i vidauka
vid samning bennan,

(2) ,stjornvald“ rikisstjorn pess rikis sem a
fanann er skipid siglir undir,

(3) .alpjooleg sigling* sjoferd fra landi, par
sem samningurinn gildir, til hafnar utan sliks
lands, eda ofugt. I pessu tilliti er sérhvert land-
sveoi sem rikisstjorn er abyrg fyrir alpjéolegum
samskiptum 4 eda Sameinudu pjoédirnar hafa
forredi 4 talid vera sérstakt land,

(4) ,brittésala“ mealingu 4 heildarsterd skips
eins og hun er akvoroud samkvemt dkvedum
samnings pessa,

(5) .nettétonnatala* melingu 4 sterd notarym-
is skips eins og bad er dkvardad samkvaemt
dkvaedum samnings pessa,

(6) ,.nytt skip“ skip, er kjolur hefur verid
lagdur ad eda er 4 svipuOu smidastigi, 4 beim degi
eda eftir bann dag er samningur bessi tekur gildi,

(7) ,,gamalt skip“ skip sem ekki er nytt,
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INTERNATIONAL CONVENTION
on Tonnage Measurement of Ships, 1969

The Contracting Governments,

DESIRING to establish uniform principles and
rules with respect to the determination of ton-
nage of ships engaged on international voyages;

CONSIDERING that this end may best be
achieved by the conclusion of a Convention;

HAVE AGREED as follows:

Article 1
General Obligation under the Convention

The Contracting Governments undertake to
give effect to the provisions of the present
Convention and the Annexes hereto which shall
constitute an integral part of the present Conven-
tion. Every reference to the present Convention
constitutes at the same time a reference to the
Annexes.

Article 2
Definitions

For the purpose of the present Convention,
unless expressly provided otherwise:

(1) “Regulations” means the Regulations
annexed to the present Convention;

(2) “Administration” means the Government
of the State whose flag the ship is flying;

(3) “international voyage” means a sea voyage
from a country to which the present Convention
applies to a port outside such country, or con-
versely. For this purpose, every territory for the
international relations of which a Contracting
Government is responsible or for which the
United Nations are the administering authority is
regarded as a separate country;

(4) “gross tonnage” means the measure of the
overall size of a ship determined in accordance
with the provisions of the present Convention;

(5) "net tonnage” means the measure of the
useful capacity of a ship determined in accord-
ance with the provisions of the present Conven-
tion;

(6) “new ship” means a ship the keel of which
is laid, or which is at a similar stage of construc-
tion, on or after the date of coming into force of
the present Convention;

(7) “existing ship” means a ship which is not a
new ship;
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(8) ,lengd“ 96% af heildarlengd 4 sjélinu vid
85% af minnstu métudu dypt meldri frd efri brin
kjalar eda lengdina fré fremri brin framstefnis ad
midju styrisass 4 somu sjolinu ef hin er sterri. A
skipum, sem hoénnud eru med kjolhalla, skal
sjolinan, sem lengd pessi malist 4, vera samhlida
hannadri sjélinu,

(9) .stofnunin“  Alpjédasiglingamalastofn-
unina.

3. gr.

Gildissvid

(1) Samningur bessi gildir um eftirtalin skip er
stunda alpjédlegar siglingar:

(a) skip skrad i landi par sem rikisstjérnin er
aoili a0 samningi pessum,

(b) skip skrdd 4 landsvedum er samningur
pessi tekur til skv. 20. gr., og

(c) 6skrad skip sem sigla undir pj6dfana rikis
par sem rikisstjornin er adili ad samningi pessum.

(2) Samningur pessi gildir um:

(a) ny skip,

(b) gomul skip sem gerdar eru breytingar eda
lagfeeringar 4 sem stjérnvald telur ad muni hafa
veruleg dhrif 4 brattérdmlestatdlu peirra,

(c) gomul skip ef eigandi dskar pess, og

(d) oll gébmul skip, tolf drum eftir pann dag er
samningur pessi 60last gildi. P6 skulu slik skip, ad
undanskildum skipum sem nefnd eru 1 (b) og (c)
1id pessa tolulidar, halda melingu sinni vegna
videigandi dkveda annarra alpjodasamninga.

(3) Gémul skip, sem falla undir 2. tl. (c)
pessarar greinar, skulu ekki sidar mald sam-
kvaemt reglum sem stjérnvald beitti um skip i
alpj6dlegum siglingum 4dur en samningur pessi
60last gildi.

4. gr.
Undantekningar
(1) Samningur pessi skal ekki gilda um:
(a) herskip og
(b) skip undir 24 metrum (97 fetum) 4 lengd.
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(8) “length” means 96 per cent of the total
length on a waterline at 85 per cent of the least
moulded depth measured from the top of the
keel, or the length from the fore side of the stem
to the axis of the rudder stock on that waterline,
if that be greater. In ships designed with a rake of
keel the waterline on which this length is mea-
sured shall be parallel to the designed waterline;

(9) “Organization” means the Inter-Gov-
ernmental Maritime Consultative Organization.

Atrticle 3
Application

(1) The present Convention shall apply to the
following ships engaged on international voy-
ages:

(a) ships registered in countries the Govern-
ments of which are Contracting Governments;

(b) ships registered in territories to which the
present Convention is extended under Article 20;
and

(c) unregistered ships flying the flag of a State,
the Government of which is a Contracting Gov-
ernment.

(2) The present Convention shall apply to:

(a) new ships;

(b) existing ships which undergo alterations or
modifications which the Administration deems to
be a substantial variation in their existing gross
tonnage;

(c) existing ships if the owner so requests; and

(d) all existing ships, twelve years after the
date on which the Convention comes into force,
except that such ships, apart from those men-
tioned in (b) and (c) of tnis paragraph, shall
retain their then existing tonnages for the pur-
pose of the application to them of relevant
requirements under other existing International
Conventions.

(3) Existing ships to which the present Con-
vention has been applied in accordance with sub-
paragraph (2) (c) of this Article shall not subse-
quently have their tonnages determined in
accordance with the requirements which the
Administration applied to ships on international
voyages prior to the coming into force of the
present Convention.

Article 4
Exceptions
(1) The present Convention shall not apply to:
(a) ships of war; and
(b) ships of less than 24 metres (79 feet) in
length.
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(2) Engin akve0di samnings pessa skulu gilda
um skip er sigla einungis 4:

(a) Miklu-Votnum N-Ameriku og St. Lawr-
enceflj6tinu austur ad kompdslinu sem dregin er
fra Cap des Rosiers til West Point, Anticostaeyju
og nordan Anticostaeyju ad lengdarbaugnum 63 ©
vestur,

(b) Kaspiuhafi, eda

(c) Plata, Parana, og Uruguay-flj6tunum aust-
ur ad linu dreginni milli Punta Rasa (Cabo San
Antonio), Argentinu og Punta del Este,
Uruguay.

5. gr.
Ovidradanleg atvik
(1) Ni gilda dkv0i samnings pessa ekki fyrir
skip pegar pad letur ur hofn til sjéferdar og skulu
pau bd ekki gilda fyrir skipid pott pad berist
afleidis vegna vedurs eda annarra évidrddanlegra
atvika.

(2) Adildarrikisstjornir skulu vid beitingu
dkveda samnings pessa taka heafilegt tillit til
fraviks eda tafar sem skip verdur fyrir vegna
vedurs eda annarra 6vioradanlegra atvika.

6. gr.
Akvérdun tonnatolu

Stjérnvald skal dkvarda britt6- og nettétonna-
tolu. Stjoérnvaldinu er pé heimilt ad fela par til
bzrum einstaklingum eda stofnunum slika
akvoroun. Hlutadeigandi stjornvald ber avallt
fulla dbyrgd 4 dkvordun britté- og nettétonna-
télunnar.

7. gr.
Utgafa maelibréfs
(1) Hvert skip, sem melt hefur verid sam-
kvemt samningi pessum, skal fa utgefid alpj6o-
legt meelibréf (1969).

(2) Slikt melibréf skal gefio 1t af stjérnvaldi
eda bpar til bzrum einstaklingi eda stofnun.
Stjérnvaldio ber fulla abyrgd & melibréfinu.

8. gr.
Meelibréf utgefid af
annarri rikisstjorn
(1) Adildarrikisstjoérn getur, ad beidni annarrar
aoildarrikisstjornar, dkvardad britté- og nettd-
tonnatolu skips og gefid ut eda latio gefa ut
alpjodlegt mealibréf (1969) pvi til handa, i sam-
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(2) Nothing herein shall apply to ships solely
navigating:

(a) the Great Lakes of North America and the
River St. Lawrence as far east as a rhumb line
drawn from Cap des Rosiers to West Point,
Anticosti Island, and, on the north side of
Anticosti Island, the meridian of longitude 63°W;

(b) the Caspian Sea; or

(c) the Plate, Parana and Uruguay Rivers as
far east as a thumb line drawn between Punta
Rasa (Cabo San Antonio), Argentina, and Punta
del Este, Uruguay.

Article 5
Force Majeure

(1) A ship which is not subject to the provi-
sions of the present Convention at the time of its
departure on any voyage shall not become sub-
ject to such provisions on account of any devia-
tion from its intended voyage due to stress of
weather or any other cause of force majeure.

(2) In applying the provisions of the present
Convention, the Contracting Governments shall
give due consideration to any deviation or delay
caused to any ship owing to stress of weather or
any other cause of force majeure.

Atrticle 6
Determination of Tonnages

The determination of gross and net tonnages
shall be carried out by the Administration which
may, however, entrust such determination either
to persons or organizations recognized by it. In
every case the Administration concerned shall
accept full responsibility for the determination of
gross and net tonnages.

Atrticle 7
Issue of Certificate

(1) An International Tonnage Certificate
(1969) shall be issued to every ship, the gross and
net tonnages of which have been determined in
accordance with the present Convention.

(2) Such certificate shall be issued by the
Administration or by any person or organization
duly authorized by it. In every case, the Admin-
istration shall assume full responsibility for the
certificate.

Article 8
Issue of Certificate by another Government

(1) A Contracting Government may, at the
request of another Contracting Government,
determine the gross and net tonnages of a ship
and issue or authorize the issue of an Interna-
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remi vio dkvedi samningsins.

(2) Samrit af melibréfinu og samrit af dtreikn-
ingum & tonnatdlu skulu send svo flj6tt sem unnt
er til rikisstjornar peirrar er malingar 6skadi.

(3) Mzlibréf, sem gefid hefur verid tit 4 bennan
hatt, skal hafa ad geyma yfirlysingu um ad bréfid
sé gefio ut samkvemt beidni rikisstjérnar pess
rikis sem 4 pj60fdnann sem skipid siglir undir eda
mun sigla undir. Bréfio skal hafa sama gildi og
njéta sému vidurkenningar og melibréf ttgefiod
skv. 7. gr.

(4) Oheimilt er ad gefa 1t alpj6dlegt melibréf
(1969) til handa skipi sem siglir undir pj6dfana
rikis par sem rikisstjérnin er ekki aoili ad samn-
ingnum.

9. gr.
Form melibréfs
(1) Melibréf skal ritad 4 opinberu tungumali
eda malum ttgafulands. Sé pad mal hvorki enska
né franska skal i texta bréfsins vera pyding 4
annadhvort pessara tungumala.

(2) Form melibréfs skal vera i samraemi vid
fyrirmynd { vidauka II.

10. gr.
Afturkollun melibréfs

(1) Med fyrirvara um undantekningar sam-
kvaemt reglunum, skal stjérnvald fella ur gildi og
afturkalla alpj6dlegt melibréf (1969) ef breyting-
ar hafa ordi0 a fyrirkomulagi, smidi, burdargetu,
nytingu rymis, heildarfj6lda farpega sem skipi er
heimilt ad flytja samkvamt farpegaskirteini, tt-
hlutudu hledslumerki eda leyfdri djipristu skips-
ins sem leida til aukningar 4 brutt6- eda netto-
tonnatolu.

(2) Melibréf skips utgefio af stjornvaldi fellur
tr gildi pegar skip hefur siglingar undir pj6dfana
annars rikis, nema 6druvisi sé kvedid 4 um i 3. tl.
pessarar greinar.

(3) Pegar skip hefur siglingar undir pjédfana
rikis par sem rikisstjérnin er adili ad samningnum
skal alpj6dlegt melibréf (1969) halda gildi sinu {
allt ad prja manudi eda par til stjérnvald gefur ut
annad alpj6dlegt malibréf (1969) i stad pess, eftir
pvi hvort er fyrr. Adildarrikisstjorn rikis pess er
atti pjodfanann sem skipid hafdi siglt undir skal
senda stjornvaldi svo flj6tt sem audio er eftir ad
skip skiptir um pj6ofdna samrit af melingar-
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tional Tonnage Certificate (1969) to the ship in
accordance with the present Convention.

(2) A copy of the certificate and a copy of the
calculations of the tonnages shall be transmitted

as early as possible to the requesting Govern-
ment.

(3) A certificate so issued shall contain a
statement to the effect that it has been issued at
the request of the Government of the State
whose flag the ship is or will be flying and it shall
have the same validity and receive the same
recognition as a certificate issued under Article 7.

(4) No International Tonnage Certificate
(1969) shall be issued to a ship which is flying the
flag of a State the Government of which is not a
Contracting Government.

Article 9
Form of Certificate
(1) The certificate shall be drawn up in the
official language or languages of the issuing
country. If the language used is neither English
nor French, the text shall include a translation
into one of these languages.
(2) The form of the certificate shall corres-
pond to that of the model given in Annex II.

Article 10
Cancellation of Certificate

(1) Subject to any exceptions provided in the
Regulations, an International Tonnage Certifi-
cate (1969) shall cease to be valid and shall be
cancelled by the Administration if alterations
have taken place in the arrangement, construc-
tion, capacity, use of spaces, total number of
passengers the ship is permitted to carry as
indicated in the ship’s passenger -certificate,
assigned load line or permitted draught of the
ship, such as would necessitate an increase in
gross tonnage or net tonnage.

(2) A certificate issued to a ship by an Admin-
istration shall cease to be valid upon transfer of
such a ship to the flag of another State, except as
provided in paragraph (3) of this Article.

(3) Upon transfer of a ship to the flag of
another State the Government of which is a
Contracting Government, the International Ton-
nage Certificate (1969) shall remain in force for a
period not exceeding three months, or until the
Administration issues another International Ton-
nage Certificate (1969) to replace it, whichever is
the earlier. The Contracting Government of the
State whose flag the ship was flying hitherto shall
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skyrslunni sem skipid var med pegar pad skipti
um bjo6dfana.

11. gr.
Vidurkenning malibréfs
Melibréf, sem gefid er it samkvamt heimild
adildarrikisstjérnar { samrami vid samning penn-
an, skal vidurkennt af 60rum adildarrikistjérnum
og hafa i hvivetna sama gildi og malibréf gefio tt
af peim.

12. gr.

Skodun
(1) Pegar skip, sem siglir undir pj6dfana rikis
par sem rikisstjornin er adili ad samningi pessum,
er { hofn annarrar adildarrikisstjornar er pvi skylt
a0 gangast undir skodun par til barra eftirlits-
manna beirrar rikisstjornar. Slik skodun skal

takmarkast vi0 a0 stadfesta:

(a) a0 skipid hafi gilt alpjéolegt melibréf
(1969) og

(b) a0 skipid sé i samremi vi0 lysingu meli-
bréfsins.

(2) Skodun samkvamt 1. tl. m4 aldrei valda
skipi tof.

(3) Komi fram vio skodun a0 skip er verulega
frabrugoid pvi sem melibréfio (1969) kvedur a
um og bad leidir til pess ad britt6- eda nettd-
tonnatala eykst skal tafarlaust tilkynna pad rikis-
stjorn pess rikis er 4 pjodfana pann sem skipid
siglir undir.

13. gr.
Sérréttindi
Sérréttindi er samningur pessi veitir skulu
einungis veitt peim skipum sem hafa gild mali-
bréf samkvaemt samningnum.

14. gr.
Adrir samningar og radstafanir
(1) Allir adrir samningar og radstafanir um
melingu sem { gildi eru milli adildarrikisstjérna
skulu halda afram fullu gildi Gt gildistima sinn
hvad vardar:
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transmit to the Administration as soon as possi-
ble after the transfer takes place a copy of the
certificate carried by the ship at the time of
transfer and a copy of the relevant tonnage
calculations.

Article 11
Acceptance of Certificate

The certificate issued under the authority of a
Contracting Government in accordance with the
present Convention shall be accepted by the
other Contracting Governments and regarded for
all purposes covered by the present Convention
as having the same validity as certificates issued
by them.

Article 12
Inspection

(1) A ship flying the flag of a State the
Government of which is a Contracting Govern-
ment shall be subject, when in the ports of other
Contracting Governments, to inspection by offic-
ers duly authorized by such Governments. Such
inspection shall be limited to the purpose of
verifying:

(a) that the ship is provided with a valid
International Tonnage Certificate (1969); and

(b) that the main characteristics of the ship
correspond to the data given in the certificate.

(2) In no case shall the exercise of such
inspection cause any delay to the ship.

(3) Should the inspection reveal that the main
characteristics of the ship differ from those
entered on the International Tonnage Certificate
(1969) so as to lead to an increase in the gross
tonnage or the net tonnage, the Government of
the State whose flag the ship is flying shall be
informed without delay.

Article 13
Privileges
The privileges of the present Convention may
not be claimed in favour of any ship unless it
holds a valid certificate under the Convention.

Atrticle 14
Prior Treaties, Conventions and Arrangements
(1) Al other treaties, conventions and

arrangements relating to tonnage matters at pres-
ent in force between Governments Parties to the
present Convention shall continue to have full
and complete effect during the terms thereof as
regards:
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(a) skip sem samningur pessi nar ekki til, og

(b) skip sem samningur pessi nar til, en i
malum sem samningurinn hefur ekki nein sérstok
akvadi um.

(2) Akvadi samnings bessa skulu b6 gilda ef
akveedi slikra samninga og radstafana eru { 6sam-
remi vid dkvaeoi hans.

15. gr.
Upplysingamidlun
Adildarrikisstjornir skuldbinda sig til ad til-
kynna til stofnunarinnar og athenda henni:

(a) nagjanlegan fjolda synishorna af meli-
bréfum sem gefin eru ut samkvaemt dkvadum
samningsins, til dreifingar til adildarrikisstjorna,

(b) texta laga, fyrirmela, tilskipana, reglu-
gerda og annarra skjala sem ut hafa verid gefin
um hin ymsu mal er heyra undir samninginn og

(c) skra yfir pa dopinbera adila sem heimilad er
a0 koma fram fyrir peirra hond i malum sem
varda melingar, til dreifingar til adildarrikis-
stjérna.

16. gr.
Undirritun, stadfesting og adild

(1) Sampykkt pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar { sex manudi fra 23. juni 1969, en eftir
pann tima geta riki gerst aodilar. Rikisstjérnir
adildarrikja Sameinudu pjédanna eda einhverrar
sérstofnunar peirra eda Alpjédakjarnorkumala-
stofnunarinnar eda sampykkta millirikjadém-
stélsins geta gerst adilar ad samningnum med:

(a) undirritun an fyrirvara um stadfestingu,

(b) undirritun med fyrirvara um stadfestingu
4samt siOari stadfestingu eda

(c) aoild.

(2) Stadfestingu eda aodild skal framkvama
med pvi ad afhenda stofnuninni stadfestingar-
eda adildarskjal til vorslu. Stofnunin skal til-
kynna ollum rikisstjornum sem undirritad hafa
samninginn eda gerst adilar a® honum um sér-
hverja nyja stadfestingu eda adild og hvener
skjalid er afhent. Stofnunin skal ennfremur til-
kynna 6llum rikisstjornum sem undirritad hafa
samninginn um sérhverja undirritun & sex man-
ada timabilinu fra 23. jini 1969.
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(a) ships to which the present Convention
does not apply; and

(b) ships to which the present Convention
applies, in respect of matters for which it has not
expressly provided.

(2) To the extent, however, that such treaties,
conventions or arrangements conflict with the
provisions of the present Convention, the provi-
sions of the present Convention shall prevail.

Atrticle 15
Communication of Information

The Contracting Governments undertake to
communicate to and deposit with the Organiza-
tion:

(a) a sufficient number of specimens of their
certificates issued under the provisions of the
present Convention for circulation to the Con-
tracting Governments;

(b) the text of the laws, orders, decrees,
regulations and other instruments which shall
have been promulgated on the various matters
within the scope of the present Convention; and

(c) a list of non-governmental agencies which
are authorized to act in their behalf in matters
relating to tonnages for circulation to the Con-
tracting Governments.

Article 16
Signature, Acceptance and Accession

(1) The present Convention shall remain open
for signature for six months from 23 June 1969,
and shall thereafter remain open for accession.
Governments of States Members of the United
Nations, or of any of the Specialized Agencies, or
of the International Atomic Energy Agency, or
parties to the Statute of the International Court
of Justice may become Parties to the Convention
by:

(a) signature without reservation as to accept-
ance;

(b) signature subject to acceptance followed
by acceptance; or

(¢) accession.

(2) Acceptance or accession shall be effected
by the deposit of an instrument of acceptance or
accession with the Organization. The Organiza-
tion shall inform all Governments which have
signed the present Convention or acceded to it of
each new acceptance or accession and of the date
of its deposit. The Organization shall also inform
all Governments which have already signed the
Convention of any signature effected during the
six months from 23 June 1969.
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17. gr.
Gildistaka

(1) Samningur pessi 60last gildi tuttugu og
fjorum manudum fra peim degi er eigi ferri en
tuttugu og fimm rikisstjornir rikja, sem rada
sameiginlega yfir kaupskipaflota ad sterd ekki
undir sextiu og fimm hundradshlutum af heildar
brattériamlestarsterd kaupskipaflota heimsins,
hafa undirritad hann an fyrirvara um stadfestingu
eda lagt fram staofestingar- eda aoildarskjal {
samraemi vio 16. gr. Stofnunin skal tilkynna 6llum
rikisstjornum sem hafa undirritad eda gerst adilar
a0 samningnum um gildistokudag hans.

(2) Fyrir pau riki, sem athent hafa staofesting-
ar- eda adildarskjal a hinu tuttugu og fjogurra
manada timabili sem greint er fra 1 1. tl. pessarar
greinar, skal stadfesting eda adild 60last gildi &
gildistokudegi samningsins eda premur manudum
eftir athendingardag skjalanna, eftir pvi hvor
dagurinn er seinni.

(3) Fyrir pau riki, sem afhent hafa stadfesting-
ar- eda adildarskjal eftir gildistokudag samnings-
ins, 60last hann gildi premur manudum eftir af-
hendingardag skjalanna.

(4) Eftir ad oll skilyroi til ad koma fram
breytingu 4 samningnum eru uppfyllt eda
breyting er talin stadfest samkvemt (b) 1io 2. tl.
18. gr. vegna breytingar sem sampykkt er sam-
hlj6da, pa a sérhver staofesting eda aodild vid
samninginn eins og honum hefur verio breytt.

18. gr.
Breytingar

(1) Samningi pessum ma breyta ad tillogu
adildarrikisstjorna @ einhvern pann hatt sem lyst
er { pessari grein.

(2) Breyting med samhljooa stadfestingu:

(a) A0 beidni adildarrikisstjornar skal stofnun-
in senda Ollum adildarrikisstjornum sérhverja
breytingartillogu sem kemur fra henni med pad
fyrir augum ad nd samhljoda stadfestingu.

(b) Sérhver slik breyting skal 60last gildi tolf
manudum eftir stadfestingu allra adildarrikis-
stjérna, nema samkomulag verdi um fyrri dags-
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Atrticle 17
Coming into Force

(1) The present Convention shall come into
force twenty-four months after the date on which
not less than twenty-five Governments of States
the combined merchant fleets of which constitute
not less than sixty-five per cent of the gross
tonnage of the world’s merchant shipping have
signed without reservation as to acceptance or
deposited instruments of acceptance or accession
in accordance with Article 16. The Organization
shall inform all Governments which have signed
or acceded to the present Convention of the date
on which it comes into force.

(2) For Governments which have deposited an
instrument of acceptance of or accession to the
present Convention during the twenty-four
months mentioned in paragraph (1) of this Arti-
cle, the acceptance or accession shall take effect
on the coming into force of the present Conven-
tion or three months after the date of deposit of
the instrument of acceptance or accession,
whichever is the later date.

(3) For Governments which have deposited an
instrument of acceptance of or accession to the
present Convention after the date on which it
comes into force, the Convention shall come into
force three months after the date of the deposit of
such instrument.

(4) After the date on which all the measures
required to bring an amendment to the present
Convention into force have been completed, or
all necessary acceptances are deemed to have
been given under sub-paragraph (b) of paragraph
(2) of Article 18 in case of amendment by
unanimous acceptance, any instrument of accept-
ance or accession deposited shall be deemed to
apply to the Convention as amended.

Article 18
Amendments

(1) The present Convention may be amended
upon the proposal of a Contracting Government
by any of the procedures specified in this Article.

(2) Amendment by unanimous acceptance:

(a) Upon the request of a Contracting Gov-
ernment, any amendment proposed by it to the
present Convention shall be communicated by
the Organization to all Contracting Governments
for consideration with a view to unanimous
acceptance.

(b) Any such amendment shall enter into force
twelve months after the date of its acceptance by
all Contracting Governments unless an earlier

Co
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etningu. Adildarrikisstjorn, er sendir stofnuninni
hvorki stadfestingu sina né andmeli vid breytingu
innan tuttugu og fjégurra manada fra pvi stofnun-
in fyrst kunngerdi breytingartilldguna, skal talin
hafa staofest tilloguna.

(3) Breyting ger0 eftir athugun hja stofnuninni:

(a) A0 beidni adildarrikisstjornar skal stofnun-
in athuga sérhverja breytingartillogu sem kemur
frd henni. Ef breytingartillagan er sampykkt {
siglingaréryggisnefnd stofnunarinnar med tveim-
ur pridju hlutum atkvada peirra sem viostaddir
eru og greida atkvadi, skal hin send 6llum
adilum stofnunarinnar og Ollum adildarrikis-
stjornum ad minnsta kosti sex manudum adur en
hiin verdur 16g0 fyrir ping stofnunarinnar.

(b) Ef breytingartillagan er sampykkt af
tveimur pridju hlutum atkveoda peirra pingfull-
trda sem viOstaddir eru og greida atkveoi, skal
stofnunin senda hana 6llum adildarrikisstjéornum
til stadfestingar.

(c) Slik breytingartillaga skal 60last gildi tolf
manudum eftir pann dag sem hun er stadfest af
tveimur pridju adildarrikisstjorna. Breyting skal
taka gildi hja o6llum adildarrikisstjéornum nema
peim sem lysa pvi yfir 4dur en hin tekur gildi ad
par stadfesti hana ekki.

(d) Pegar breyting er sampykkt getur pingid
lagt til med tveimur pridju hlutum atkveda
pingfulltria sem vidstaddir eru og greida at-
kvaodi, par med t6ldum tveimur pridju hlutum
rikisstjorna er eiga sati i siglingadryggisnefnd sem
viostaddar eru og atkvadi greida i pinginu, ad
kvedinn sé upp drskurdur um a0 breyting sé svo
mikilveg ad sérhver adildarrikisstjérn, sem gefur
yfirlysingu samkvaemt c-1i0 pessa tolulidar og sem
ekki stadfestir hana innan t6lf manada fra gildis-
toku, skuli ekki lengur teljast adili ad samningn-
um eftir ad sd timi er Gtrunninn. Urskurdur pessi
skal sampykktur fyrirfram af tveimur pridju ad-
ildarrikisstjérna.

(e) Ekkert i pessum t6luliod skal koma i veg fyrir
a0 su adildarrikisstjorn, sem att hefur frumkvadi
a0 tillogu um breytingu 4 samningi pessum sam-
kvemt pessum tolulid, beiti annarri peirra ao-
feroa, sem greindar eru i 2. og 4. tl. pessarar
greinar, hvenar sem er, telji hin pad @skilegt.
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date is agreed upon. A Contracting Government
which does not communicate its acceptance or
rejection of the amendment to the Organization
within twenty-four months of its first communica-
tion by the latter shall be deemed to have
accepted the amendment.

(3) Amendment after consideration in the
Organization:

(a) Upon the request of a Contracting Gov-
ernment, any amendment proposed by it to the
present Convention will be considered in the
Organization. If adopted by a majority of two-

| thirds of those present and voting in the Maritime
| Safety Committee of the Organization, such

amendment shall be communicated to all Mem-
bers of the Organization and all Contracting
Governments at least six months prior to its
consideration by the Assembly of the Organiza-
tion.

(b) If adopted by a two-thirds majority of
those present and voting in the Assembly, the
amendment shall be communicated by the
Organization to all Contracting Governments for
their acceptance.

(c) Such amendment shall come into force
twelve months after the date on which it is
accepted by two-thirds of the Contracting Gov-
ernments. The amendment shall come into force
with respect to all Contracting Governments
except those which, before it comes into force,
make a declaration that they do not accept the
amendment.

(d) The Assembly, by a two-thirds majority of
those present and voting, including two-thirds of
the Governments represented on the Maritime
Safety Committee and present and voting in the
Assembly, may propose a determination at the
time of its adoption that an amendment is of such
an important nature that any Contracting Gov-
ernment which makes a declaration under sub-
paragraph (c) of this paragraph and which does
not accept the amendment within a period of
twelve months after it comes into force, shall
cease to be a party to the present Convention
upon the expiry of that period. This determina-
tion shall be subject to the prior acceptance of
two-thirds of the Contracting Governments.

(e) Nothing in this paragraph shall prevent the
Contracting Government which first proposed
action under this paragraph on an amendment to
the present Convention from taking at any time
such alternative action as it deems desirable in
accordance with paragraphs (2) or (4) of this
Atrticle.
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(4) Breyting a raostefnu:

(a) A0 beidni adildarrikisstjornar, sem studd er
a0 minnsta kosti af pridjungi adildarrikisstjorna,
skal stofnunin booa til radstefnu rikisstjorna til ad
athuga breytingar 4 samningi pessum.

(b) Sérhverja breytingu sem sampykkt er 4
slikri rddstefnu med tveimur pridju hlutum at-
kvada adildarrikisstjérna, sem viostaddar eru og
greida atkvadi, skal stofnunin senda 6llum ad-
ildarrikisstjérnum til stadfestingar.

(c) Slik breyting skal 60last gildi tolf manudum
eftir pann dag er tveir pridju adildarrikisstjorna
stadfestu breytinguna. Breytingin skal 6dlast gildi
gagnvart Ollum aodildarrikisstjornum nema peim
sem ddur lystu pvi yfir a0 peer stadfestu ekki
breytinguna.

(d) Med tveimur bpridju hlutum atkvaeda
peirra sem vidstaddir eru og greida atkveaoi
getur raostefna sem bodao er til samkvamt a-lid
bessa tolulidar dkvedid pegar breyting er sam-
pykkt ad hin sé svo mikilveeg ad sérhver adildar-
rikisstjorn, sem gefur yfirlysingu samkvamt c-1id
pessa tolulidar og sem ekki stadfestir hana innan
tolf manada fra gildistoku, skuli ekki lengur
teljast aoili ad samningnum eftir ad sa timi er
atrunnin.

(5) Stofnunin skal tilkynna 6llum adildarrikis-
stjéornum um sérhverja breytingu sem 6dlast gildi
samkvaemt pessari grein, svo og hvenzr breyting-
in 6dlast gildi.

(6) Sérhver stadfesting eda yfirlysing sam-
kvaemt pessari grein skal gerd med pvi ad afhenda
stofnuninni  skjal. Huan skal tilkynna ollum
adildarrikisstjornum um moéttoku stadfestingar-
innar eda yfirlysingarinnar.

19. gr.
Uppsogn
(1) Sérhver aoildarrikisstjorn getur sagt samn-
ingi pessum upp hvenzr sem er ad lionum fimm
arum fra pvi a0 hun 6dlast gildi hja viokomandi
rikisstjorn.

(2) Uppsogn 4 sér stad med pvi a0 skjal par ad
lutandi er afhent stofnuninni sem skal tilkynna
Ollum hinum aodildarrikisstjornunum um  sér-
hverja uppsdgn sem berst og hvada dag hun
berst.
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(4) Amendment by a conference:

(a) Upon the request of a Contracting Gov-
ernment, concurred in by at least one-third of the
Contracting Governments, a conference of Gov-
ernments will be convened by the Organization
to consider amendments to the present Conven-
tion.

(b) Every amendment adopted by such a con-
ference by a two-thirds majority of those present
and voting of the Contracting Governments shall
be communicated by the Organization to all
Contracting Governments for their acceptance.

(c) Such amendment shall come into force
twelve months after the date on which it is
accepted by two-thirds of the Contracting Gov-
ernments. The amendment shall come into force
with respect to all Contracting Governments
except those which, before it comes into force,
make a declaration that they do not accept the
amendment.

(d) By a two-thirds majority of those present
and voting, a conference convened under sub-
paragraph (a) of this paragraph may determine at
the time of its adoption that an amendment is of
such an important nature that any Contracting
Government which makes a declaration under
sub-paragraph (c) of this paragraph, and which
does not accept the amendment within a period
of twelve months after it comes into force, shall
cease to be a Party to the present Convention
upon the expiry of that period.

(5) The Organization shall inform all Contrac-
ting Governments of any amendments which may
come into force under this Article, together with
the date on which each such amendment will
come into force.

(6) Any acceptance or declaration under this
Article shall be made by the deposit of an
instrument with the Organization which shall
notify all Contracting Governments of the receipt
of the acceptance or declaration.

Article 19
Denunciation

(1) The present Convention may be
denounced by any Contracting Government at
any time after the expiry of five years from the
date on which the Convention comes into force
for that Government.

(2) Denunciation shall be effected by the
deposit of an instrument with the Organization
which shall inform all the other Contracting
Governments of any such denunciation received
and of the date of its receipt.
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(3) Uppsogn oolast gildi einu dri eftir ad
uppsagnarskjalid berst stofnuninni eda sidar, ef
svo er greint { skjalinu.

20. gr.
Landsvadi

(1) (a) Sameinudu pjédirnar, par sem par hafa
forredi a landsve0di, eda sérhver adildarrikis-
stjorn sem ber abyrgd 4 utanrikismdlum land-
svadis skulu svo fljott sem unnt er radfera sig vio
landsve0id eda gera par radstafanir sem edli-
legar geta talist til pess ad samningur pessi nai til
pess landsvadis og geta med skriflegri tilkynn-
ingu til stofnunarinnar hvenzar sem er lyst pvi yfir
ad samningurinn gildi um slik landsveadi.

(b) Samningur pessi skal gilda um landsvaoio
frd peim degi er tilkynning berst eda fra peim
degi er greinir { tilkynningunni.

(2) (a) Sameinudu pjéoirnar eda sérhver ad-
ildarrikisstjorn sem gefid hefur yfirlysingu sam-
kvemt a-1id 1. tl. pessarar greinar geta hvener
sem er ad fimm drum lidnum fra peim degi er
samningurinn 60last gildi gagnvart landsvaedi lyst
pvi yfir med skriflegri tilkynningu til stofnunar-
innar ad hann skuli ekki lengur gilda 4 landsvaedi
pvi er greinir i tilkynningunni.

(b) Samningurinn skal falla ar gildi a sérhverju
landsvadi er greinir i slikri tilkynningu einu ari
eftir ad han barst stofnuninni eda sidar, ef svo er
greint { tilkynningunni.

(3) Stofnunin skal tilkynna sérhverri adildar-
rikisstjorn um gildi samningsins gagnvart land-
svedi samkvemt 1. tl. greinar pessarar og pegar
gildistiminn er Gtrunninn samkvaemt 2. tl. og skai
i peim tilvikum greina pann dag er samningurinn
O0last gildi eda fellur ur gildi.

21. gr.
Varsla og skrasetning
(1) Samningi pessum skal komid i vorslu stofn-
unarinnar og skal framkvemdastjori hennar
senda staofest afrit hans til allra rikisstjorna sem
undirritad hafa samninginn eda gerst aodilar ad
honum.
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(3) A denunciation shall take effect one year,
or such longer period as may be specified in the
instrument of denunciation, after its receipt by
the Organization.

Article 20
Territories

(1) (a) The United Nations, in cases where
they are the administering authority for a terri-
tory, or any Contracting Government responsible
for the international relations of a territory, shall
as soon as possible consult with such territory or
take such measures as may be appropriate in an
endeavour to extend the present Convention to
that territory and may at any time by notification
in writing to the Organization declare that the
present Convention shall extend to such terri-
tory.

(b) The present Convention shall, from the
date of receipt of the notification or from such
other date as may be specified in the notification,
extend to the territory named therein.

(2) (a) The United Nations, or any Contrac-
ting Government which has made a declaration
under sub-paragraph (a) of paragraph (1) of this
Article at any time after the expiry of a period of
five years from the date on which the Convention
has been so extended to any territory, may by
notification in writing to the Organization declare
that the present Convention shall cease to extend
to any such territory named in the notification.

(b) The present Convention shall cease to
extend to any territory mentioned in such
notification one year, or such longer period as
may be specified therein, after the date of receipt
of the notification by the Organization.

(3) The Organization shall inform all the Con-
tracting Governments of the extension of the
present Convention to any territories under para-
graph (1) of this Article, and of the termination of
any such extension under the provisions of para-
graph (2) stating in each case the date from which
the present Convention has been or will cease to
be so extended.

Article 21
Deposit and Registration

(1) The present Convention shall be deposited
with the Organization and the Secretary-General
of the Organization shall transmit certified true
copies thereof to all Signatory Governments and
to all Governments which accede to the present
Convention.
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(2) Jafnskjott og samningur pessi ¢olast gildi
skal framkvaemdastjori stofnunarinnar senda texta
hans til adalskrifstofu Sameinudu pjédanna til
skrasetningar og birtingar { samraemi vid 102.
grein sattmdla Sameinudu pjédanna.

22. gr.
Tungumal
Samningurinn er gerdur i einu eintaki 4 ensku
og fronsku og eru badir textarnir jafngildir.
Opinberar pyodingar skal gera 4 rassnesku og
spensku og bar vardveittar med undirritada
frumeintakinu.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir,
sem til pess hafa fullt umbod rikisstjérna sinna,
undirritad samning pennan.

GJORT { Lundinum 23. jani 1969.

VIPAUKI I

Reglur um akvordun britté- og nettétonnatolu

1. regla
Almenn akvadi
(1) Tonnatala skips er akvedin i bruttétonna-
tolu og nettétonnatdlu.
(2) Bruttétonnatalan og nettdtonnatalan er
dkvedin samkvaemt fyrirmalum pessara reglna.

(3) Pegar um er ad reda skip sem er sérstakrar
gerOar eda bannig smidad ad beiting dkveda
pessara reglna telst Osanngjorn eda Ofram-
kvaemanleg, skal bruttétonnatalan og nettétonna-
talan dakvedin af stjornvaldi. Hafi tonnatalan
verid akvedin pannig skal stjérnvald senda stofn-
uninni ftarlega greinargerd um melingaradferd
bd sem notud hefur verid, til dreifingar meoal
aodildarrikisstjérna peim til upplysinga.
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(2) As soon as the present Convention comes
into force, the text shall be transmitted by the
Secretary-General of the Organization to the
Secretariat of the United Nations for registration
and publication, in accordance with Article 102

of the Charter of the United Nations.

Article 22
Languages
The present Convention is established in a
single copy in the English and French languages,
both texts being equally authentic. Official trans-
lations in the Russian and Spanish languages shall
be prepared and deposited with the signed
original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned
being duly authorized by their respective Gov-
ernments for that purpose have signed the pres-
ent Convention.

DONE at London this twenty-third day of
June 1969.

ANNEX I

Regulations for determining gross and net
tonnages of ships

Regulation 1
General

(1) The tonnage of a ship shall consist of gross
tonnage and net tonnage.

(2) The gross tonnage and the net tonnage shall
be determined in accordance with the provisions
of these Regulations.

(3) The gross tonnage and the net tonnage of
novel types of craft whose constructional features
are such as to render the application of the
provisions of these Regulations unreasonable or
impracticable shall be as determined by the
Administration. Where the tonnage is so deter-
mined, the Administration shall communicate to
the Organization details of the method used for
that purpose, for circulation to the Contracting
Governments for their information.
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2. regla
Skilgreining a4 hugtokum sem notud eru i vid-
aukunum
(1) Efra pilfar
Efra pilfar er efsta heila pilfario sem matir dgangi
vedra og sjavar, med fastabinadi til vedurpéttrar
lokunar allra opa @ peim hluta pess sem dvedurs
er, enda hafi 6ll pau op a hlidum skipsins, sem
eru fyrir nedan bao bilfar, fastabtnad til vatns-
péttrar lokunar peirra. A skipum med lyftu efra
pilfari skal leegsta lina évarda pilfarsins og fram-
lenging hennar samsioa lyfta hlutanum teljast
efra pilfar.

(2) Motuo dypt

(a) Motud dypt er fjarlegdin meald 160rétt fra
efri bran kjalar a0 nedra fleti efra bilfars vio
skipshlid. I tréskipum, hvort sem smidud eru 4 tré
eda jarnbond, skal fjarlegdin mald fra nedri
brun spunningar vid kjol. Sé form nedra hluta
miobandsins holt eda kjalsyjur pykkar skal fjar-
legdin meeld fra peim punkti sem framlengd lina
flata hluta botnsins sker hlio kjalarins.

(b) A skipum med dvala prom skal métud dypt
meld ad skurdpunkti mdtadra lina pilfars og ut-
sudar, framlengdum pannig ad par myndi horn
hvor vid adra.

(c) Par sem brep er a efra pilfari og lyfti hluta
bess nar yfir pann stad, sem mala 4@ motudu
dyptina, skal hin mald fra framhaldslinu legri
hluta pilfarsins dreginni samsida lyfta hlutanum.

(3) Breidd
Breidd skips er mesta breidd pess, mald mio-
skipa innan 4 byroing 4 skipi med malmbyrding,
en ao ytri brin byrdings 4 skipi ur hverskonar
60ru efni.

(4) Lokud rymi

Lokud rymi eru 6ll rymi sem takmarkast af bol
skipsins af féstum og feranlegum skilrimum eda
piljum, af pilforum eda pekjum, 60rum en fost-
um eda feranlegum solskylum. Ekkert prep a
pilfari eda op 4 skipsbolnum, 4 bilfari eda pekju
rymis, 4 skilrimum eda piljum rymis, n¢ vontun
skilrams eda bils, skal leysa rymi undan pvi ad
pad verdi medreiknad sem lokad rymi.
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Regulation 2
Definitions of Terms used in the Annexes

(1) Upper Deck

The upper deck is the uppermost complete deck
exposed to weather and sea, which has perma-
nent means of weathertight closing of all open-
ings in the weather part thereof, and below which
all openings in the sides of the ship are fitted with
permanent means of watertight closing. In a ship
having a stepped upper deck, the lowest line of
the exposed deck and the continuation of that
line parallel to the upper part of the deck is taken
as the upper deck.

(2) Moulded Depth

(a) The moulded depth is the vertical distance
measured from the top of the keel to the under-
side of the upper deck at side. In wood and
composite ships the distance is measured from
the lower edge of the keel rabbet. Where the
form at the lower part of the midship section is of
a hollow character, or where thick garboards are
fitted, the distance is measured from the point
where the line of the flat of the bottom continued
inwards cuts the side of the keel.

(b) In ships having rounded gunwales, the
moulded depth shall be measured to the point of
intersection of the moulded lines of the deck and
side shell plating, the lines extending as though
the gunwales were of angular design.

(c) Where the upper deck is stepped and the
raised part of the deck extends over the point at
which the moulded depth is to be determined, the
moulded depth shall be measured to a line of

reference extending from the lower part of the
deck along a line parallel with the raised part.
(3) Breadth

The breadth is the maximun breadth of the ship,
measured amidships to the moulded line of the
frame in a ship with a metal shell and to the outer
surface of the hull in a ship with a shell of any
other material.

(4) Enclosed Spaces

Enclosed spaces are all those spaces which are
bounded by the ship’s hull, by fixed or portable
partitions or bulkheads, by decks or coverings
other than permanent or movable awnings. No
break in a deck, nor any opening in the ship’s
hull, in a deck or in a covering of a space, or in
the partitions or bulkheads of a space, nor the
absence of a partition or bulkhead, shall preclude
a space from being included in the enclosed
space.
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(5) Undanskilin rymi

Pratt fyrir akvaeoi 4. tl. pessarar reglu skulu rymi
pau sem um getur i lidum (5) (a) til og med (5) (e)
talin undanskilin rymi og ekki tekin med i rim-
taki lokadra ryma, nema bvi adeins ad bpau
fullnzegi ad minnsta kosti einu af nedangreindum
premur skilyroum, en pa skulu pau teljast lokud
rymi:

— ef { ryminu eru hillur eda annar buinadar til
a0 vardveita farm eda birgoir,
— ef op 4 ryminu hafa einhver lokunarbtnad,

— ef pannig er frd rymunum gengid ad mogu-
legt sé€ ad loka peim

(a) (i) Rymi { reisn gegnt endaopi sem ner 4
milli pilfara ad 60ru leyti en pvi ad pad hefur
karmplotu sem n@r i mesta lagi 25mm (einum
pumlunga) nidur fyrir pilfarsbita pa sem a0 henni
liggja. Breidd slikra opa skal vera jofn eda meiri
en 90% af breidd pilfarsins meldri vid opid.
Pessu dkvaoi skal pannig beitt ad undanskilid
skal adeins pad rymi sem afmarkast af endaopinu
annarsvegar og hinsvegar linu samsida pvi, sem
dregin er i fjarlegd frd pvi sem nemur halfri
breidd pilfarsins vid opid (mynd 1 { viobeti 1).

(a) (ii) Verodi breidd rymisins, einhverra ann-
arra hluta vegna en samleitni byrdingsins, minni
en 90% af breidd pilfarsins, skal adeins undan-
skilja pann hluta af rimtaki lokada rymisins sem
afmarkast af endaopinu annarsvegar og linu sam-
sida pvi sem dregin er i gegn um punkt par sem
pverskips breidd rymisins verdur jofn eda minni
en 90% af breidd pilfarsins (myndir 2, 3 og 4 {
viobati 1).

(a) (iii) Pegar um er ad raoda algjorlega opid
bil, sem adskilur tvo rymi ad 6dru leyti en pvi ad 4
pvi eru skjolbord eda grindur og undanskilja ma
annad rymid, eda badi samkvamt lio (5) (a) (1)
og/eda (5) (a) (II), skulu pau ekki undanskilin ef
bilid milli rymanna tveggja er minna en hdlf
breidd pilfarsins par sem pad er mjost a bilinu
(myndir 5 og 6 { vobaeti 1).

(b) Rymi sem opid er fyrir dgangi vedra og
sjavar en er undir pekju sem adeins er tengd
skipinu med naudsynlegum stodum til ad halda
henni uppi. Slikt rymi md vera buid grindum eda
skjdlbordi og karmplotu eda styttum festum viod
skipshlid, ad pvi tilskildu a0 fjarlegdin milli efri
brinar grindanna eda skjolbordsins og karm-
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(5) Excluded Spaces

Notwithstanding the provisions of paragraph (4)

of this Regulation, the spaces referred to in sub-

paragraphs (a) to (e) inclusive of this paragraph

shall be called excluded spaces and shall not be

included in the volume of enclosed spaces, except

that any such space which fulfils at least one of

the following three conditions shall be treated as

an enclosed space:

— the space is fitted with shelves or other means
for securing cargo or stores;

— the openings are fitted with any means of
closure;

— the construction provides any possibility of
such openings being closed: )

(a) (i) A space within an erection opposite an
end opening extending from deck to deck except
for a curtain plate of a depth not exceeding by
more than 25 millimeters (one inch) the depth of
the adjoining deck beams, such opening having a
breadth equal to or greater than 90 per cent of
the breadth of the deck at the line of the opening
of the space. This provision shall be applied so as
to exclude from the enclosed spaces only the
space between the actual end opening and a line
drawn parallel to the line or face of the opening
at a distance from the opening equal to one half
of the width of the deck at the line of the opening
(Figure 1 in Appendix 1).

(a) (ii) Should the width of the space because of
any arrangement except by convergence of the
outside plating, become less than 90 per cent of
the breadth of the deck, only the space between
the line of the opening and a parallel line drawn
through the point where the athwartships width
of the space becomes equal to, or less than, 90
per cent of the breadth of the deck shall be
excluded from the volume of enclosed spaces
(Figures 2, 3 and 4 in Appendix 1).

(a) (iii) Where an interval which is completely
open except for bulwarks or open rails separates
any two spaces, the exclusion of one or both of
which is permitted under sub-paragraphs (a) (i)
and/or (a) (ii), such exclusion shall not apply if
the separation between the two spaces is less than
the least half breadth of the deck in way of the
separation (Figures 5 and 6 in Appendix 1).

(b) A space under an overhead deck covering
open to the sea and weather, having no other
connexion on the exposed sides with the body of
the ship than the stanchions necessary for its
support. In such a space, open rails or a bulwark
and curtain plate may be fitted or stanchions
fitted at the ship’s side, provided that the distance
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plétunnar sé ekki minni en 0,75 (2,5 fet) eda einn
pridji hluti af haed rymisins, eftir pvi hvort er
steerra (mynd 7 i vidbaeti 1).

(c) Rymi 1 reisn sem nar milli hlida skipsins og
a eru hlidarop andspanis hvoru 6dru og eru ad
minnsta kosti 0,75 m (2,5 fet) hd eda einn pridji
hluti af h®d reisnarinnar, eftir pvi hvort er starra.
Sé reisnin adeins biin opi 4 annarri hlidinni skal
rymid sem undanskilio skal frd ramtaki lokadra
ryma { mesta lagi takmarkast vid halfa pilfars-
breiddina gegnt opinu melda fra pvi (mynd 8 1
vidbati 1).

(d) Rymi i reisn beint undir 6poktu pilfarsopi,
ad pvi tilskildu ad opid sé¢ ekki varid dgangi
veours og undanskilda rymid takmarkist af flatar-
mali opsins (mynd 9 i vidbaeti 1).

(e) Innskot a uthili dvarinnar reisnar sem a er
op, er ner milli pilfara og engan lokunarbtinad
hefur, ad pvi tilskildu ad breidd pess ad innan sé
ekki meiri en breidd inngangsins og pad nai ekki
lengra inn { reisnina en pvi sem nemur tvofaldri
breidd inngangsins (mynd 10 1 vidbeti 1).

(6) Farpegar
Farpegar eru allir adrir en:

(a) skipstjori og d¢hofn eda adrir sem radnir eru
til starfa um boro til skipsstarfa og

(b) born undir eins drs aldri.

(7) Farmrymi

Farmrymi, sem teljast skulu med vid dtreikning
nettétonnatolu skips, eru lokud rymi @tlud til
flutnings 4 vorum sem afferma skal, ad pvi
tilskildu ad slik rymi hafi verid medreiknuo f{
bruttotonnatdlunni. Slik farmrymi skulu varan-
lega merkt meo bokstofum CC & aberandi stoo-
um svo peir séu vel sjdanlegir; skal hed beirra
vera 100 mm (4 pumlungar) ad minnsta kosti.

(8) Veourperr
Vedurpétt pyoir ad sjor geti ekki komist i skipio,
hvernig sem sjolag er.

10. agust 1987

between the top of the rails or the bulwark and
the curtain plate is not less than 0.75 metres (2.5
feet) or one-third of the height of the space,
whichever is the greater (Figure 7 in Appendix
1).

(c) A space in a side-to-side erection directly in
way of opposite side openings not less in height
than 0.75 metres (2.5 feet) or one-third of the
height of the erection, whichever is the greater. If
the opening in such an erection is provided on
one side only, the space to be excluded from the
volume of enclosed spaces shall be limited
inboard from the opening to a maximum of one-
half of the breadth of the deck in way of the
opening (Figure 8 in Appendix 1).

(d) A space in an erection immediately below an
uncovered opening in the deck overhead, pro-
vided that such an opening is exposed to the
weather and the space excluded from enclosed
spaces is limited to the area of the opening
(Figure 9 in Appendix 1).

(e) A recess in the boundary bulkhead of an
erection which is exposed to the weather and the
opening of which extends from deck to deck
without means of closing, provided that the
interior width is not greater than the width at the
entrance and its extension into the erection is not
greater than twice the width of its entrance
(Figure 10 in Appendix 1).

(6) Passenger
A Passenger is every person other than:

(a) the master and the members of the crew or
other persons employed or engaged in any capa-
city on board a ship on the business of that ship;
and

(b) a child under one year of age.

(7) Cargo Spaces

Cargo spaces to be included in the computation
of net tonnage are enclosed spaces appropriated
for the transport of cargo which is to be dis-
charged from the ship, provided that such spaces
have been included in the computation of gross
tonnage. Such cargo spaces shall be certified by
permanent marking with the letters CC (cargo
compartment) to be so positioned that they are
readily visible and not to be less than 100
millimetres (4 inches) in height.

(8) Weathertight

Weathertight means that in any sea conditions
water will not penetrate into the ship.
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3. regla
Brittétonnatala.
Brittétonnatala (BT) skips skal dkvedin sam-
kvemt nedangreindri formalu:
BT = K,V
par sem: V = heildarrimtak allra lokadra ryma
skips i rimlestum,

K, =0.2 + 0.02 log;,V (eda eins og
taflan i viobati 2 synir).

4. regla
Nettétonnatala.
(1) Nettétonnatala (NT) skips skal dkvedin
samkvamt nedangreindri formilu:

4dY’ N,
NT:K?_VC 3D +K3 N]""E

en { formulunni skal:

3
(a) sterdin (g—dﬁ) ekki notud sterra en 1,

2
(b) lidurinn K; V. (‘3‘%) ekki notadur minni

en 0.25 BT, og
(c) NT skal ekki reiknast minni en 0.30 BT,
og par sem
V. = heildarrimtak farmrymi { rammetrum,

K, =0.2 + 0.02 log;o V. (eda eins og taflan {
vidbaeti 2 synir),
K, = 1.25 BT +10.000

10.000

D = moétud dypt midskipa i metrum eins

og skilgreind er i 2. reglu (2),

moétud djdaprista midskipa i metrum

eins og skilgreind er 1 2. tl. pessarar
reglu,

fjoldi farpega i herbergjum sem ekki

eru buin fleiri en 8 hvilum,

> = fjoldi annarra farpega,

N;+N, = heildarfjoldi farpega sem skipinu er
heimilt ad flytja samkvaemt farpega-
skirteini pess; pegar N; + N, er minna
en 13 skal N; og N, reiknad sem 0,

d =
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Regulation 3
Gross Tonnage
The gross tonnage (GT) of a ship shall be
determined by the following formula:
GT=K,V
where: V = Total volume of all enclosed spaces
of the ship in cubic metres,

K; = 0.2+ 0.02log;o V (or as tabulated in
Appendix 2).

Regulation 4
Net Tonnage
(1) The net tonnage (NT) of a ship shall be
determined by the following formula:

2
NT=K,V. (g%) K, f(Nx L

in which formula:

2
(a) the factor (g%) shall not be taken as
greater than unity;

4d\’ ,
(b) the term K, V. (3D) shall not be taken

as less than 0.25 GT; and
(c) NT shall not be taken as less than 0.30 GT,
and in which:
V.= total volume of cargo spaces in cubic
metres,
K, = 0.240.02 log;y V. (or as tabulated in
Appendix 2),

_ 1 o5 GT+10,000

K; ;
10,000

D = moulded depth amidships in metres as
defined in Regulation 2 (2),

d = moulded draught amidships in metres as
defined in paragraph (2) of this Regula-
tion,

N,= number of passengers in cabins with not
more than 8 berths,
N,= number of other passengers,

N,+N,= total number of passengers the ship is
permitted to carry as indicated in the
ship’s passenger certificate; when
N;+N, is less than 13, N; and N, shall
be taken as zero,
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BT = bruttétonnatala skips eins og hun er
akvedin samkvemt dkvedum 3.
reglu.

(2) M6tud djuprista (d), sem um getur { 1. tl.
pessarar reglu, skal vera ein eftirgreindra djtp-
rista:

(a) 4 skipum sem gildandi alpjédasamningur
um hledslumerki skipa tekur til er pad djipristan
sem svarar til sumarhledslulinu (ekki timbur-
hledslulinu) sem akvedin hefur verid samkvemt
peim samningi,

(b) & farpegaskipum er bad djupristan sem
svarar til dypstu sundurhdlfunarlinu sem dkvedin
hefur verid samkvemt gildandi alpjédasamningi
um Oryggi mannslifa & hafinu eda 60ru alpjéda
samkomulagi, ef vi0 4,

(c) & skipum sem alpjédasamningur um
hledslumerki skipa gildir ekki um en hafa
hledslumerki samkvemt innlendum kroéfum er
pad djupristan sem svarar til sumarhledslulinu
sem bar er dkvedin,

(d) 4 skipum sem ekki hafa akvedna hledslu-
linu en djdprista peirra er takmérkud samkvaemt
innlendum dkvadum er pad mesta leyfilega djip-
rista,

(e) @ 60rum skipum 75% af motadri dypt
midskipa eins og skilgreint er 1 2. tl. 2. reglu.

5. regla
Breyting a nettétonnatolu.

(1) Pegar skipi er breytt pannig ad dhrif hefur 4
sterdirnar V, V., d, N; eda N, eins og par eru
skilgreindar i 3. og 4. reglu og slik breyting hefur {
for med sér hakkun nettétonnatdlunnar eins og
han er dkvedin samkvemt 4. reglu, skal hin
reiknud Gt ad nyju med tilliti til breytinganna og
henni breytt dn tafar.

(2) Skipi, sem samtimis hefur verid uthlutad
hledslulinum eins og greint er i lidunum (2) (a) og
(2) (b) 1 4. reglu, skal adeins latin i té ein nett6-
tonnatala sem dkvedin hefur verid samkvamt 4.
reglu og skal hiin vera tonnatala si sem svarar til
hledslulinu peirrar sem dkvedin hefur verid fyrir
skipid med tilliti til pess hlutverks sem pvi er
®tlaod.

(3) Pegar skipi er breytt pannig ad pad hefur
ahrif a sterdirnar V, V., d, N, eda N, eins og par
eru skilgreindar { 3. og 4. reglu, eda pegar
hledslulinunni sem dkvedin hefur verid fyrir pad
og nefnd er i 2. tl. pessarar reglu hefur verid
breytt vegna breyttra afnota af skipinu og par
sem afleiding slikrar breytingar er minnkun

90 10. dgst 1987

GT= gross tonnage of the ship as determined
in accordance with the provisions of
Regulation 3.

(2) The moulded draught (d) referred to in
paragraph (1) of this Regulation shall be one of
the following draughts:

(a) for ships to which the International Con-
vention on Load Lines in force applies, the
draught corresponding to the Summer Load Line
(other than timber load lines) assigned in accord-
ance with that Convention;

(b) for passenger ships, the draught corres-
ponding to the deepest subdivision load line
assigned in accordance with the International
Convention for the Safety of Life at Sea in force
or other international agreement where appli-
cable;

(c) for ships to which the International Con-
vention on Load Lines does not apply but which
have been assigned a load line in compliance with
national requirements, the draught correspon-
ding to the summer load line so assigned;

(d) for ships to which no load line has been
assigned but the draught of which is restricted in
compliance with national requirements, the max-
imum permitted draught;

(e) for other ships, 75 per cent of the moulded
depth amidships as defined in Regulation 2 (2).

Regulation 5
Change of Net Tonnage

(1) When the characteristics of a ship, such as
V, V., d, Ny or N, as defined in Regulations 3 and
4, are altered and where such an alteration results
in an increase in its net tonnage as determined in
accordance with the provisions of Regulation 4,
the net tonnage of the ship corresponding to the
new characteristics shall be determined and shall
be applied without delay.

(2) A ship to which load lines referred to in
sub-paragraphs (2) (a) and (2) (b) of Regulation
4 are concurrently assigned shall be given only
one net tonnage as determined in accordance
with the provisions of Regulation 4 and that
tonnage shall be the tonnage applicable to the
appropriate assigned load line for the trade in
which the ship is engaged.

(3) When the characteristics of a ship such as
V, V., d, N; or N, as defined in Regulations 3 and
4 are altered or when the appropriate assigned
load line referred to in paragraph (2) of this
Regulation is altered due to the change of the
trade in which the ship is engaged, and where
such an alteration results in a decrease in its net
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nettétonnatdlunnar eins og huin er akvedin f
samremi vio dkvedi 4. reglu, skal ekki gefid ut
nytt Alpjédamelibréf (1969) med nettdtonnatdlu
sem dkvedin hefur verid pannig, fyrr en télf
mdnudir hafa 1ioi0 fra dtgafudegi gildandi meli-
bréfs, po skal petta ekki gilda:

(a) ef skipt er um fana skips,

(b) ef par breytingar eru gerdar a skipi ad par
teljist storvaegilegar a0 mati stjérnvalds, svo sem
brottnam yfirbyggingar sem hafa mundi i fér med
sér breytingu 4 dkvardadri hledslulinu, eda

(c) um farpegaskip sem flytja mikinn fjolda
pilfarsfarpega 4 sérstokum ferdum, t.d. 4 pila-
grimsferdum.

6. regla
Utreikningur rimtaks.

(1) Allt rdmtak sem tekid er med vi0 ut-
reikning 4 britté og nettétonnatélunni skal melt,
an tillits til einangrunar og pess héttar, ad innri
hlid byrdings og fastra pilja 4 skipum sem smidud
eru Ur malmi og ad ytri hlid byrdings og innri hlid
fastra pilja 4 skipum sem smidud eru dr 60ru efni.

(2) Ruamtak utskota skal innifalid i heildar-
rumtakinu.

(3) Rumtak ryma sem ordin eru fyrir agangi
sjdvar parf ekki ad taka med 1 heildarrammalio.

7. regla
Mz=ling og utreikningur.

(1) Allar malingar sem notadar eru til ut-
reiknings rimtaks skulu gerdar med sentimeters
nakvemni eda tuttugasta hluta dr feti.

(2) Rumtak skal reiknad eftir vidoteknum ao-
feroum fyrir vidkomandi rymi og med peirri
nakvemni sem stjornvold geta sett sig vio.

(3) Utreikningar skulu vera svo greinargédir ad
audvelt sé ad sannpréfa pd.
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tonnage as determined in accordance with the
provisions of Regulation 4, a new International
Tonnage Certificate (1969) incorporating the net
tonnage so determined shall not be issued until
twelve months have elapsed from the date on
which the current Certificate was issued; pro-
vided that this requirement shall not apply:

(a) if the ship is transferred to the flag of
another State, or

(b) if the ship undergoes alterations or mod-
ifications which are deemed by the Administra-
tion to be of a major character, such as the
removal of a superstructure which requires an
alteration of the assigned load line, or

(c) to passenger ships which are employed in
the carriage of large numbers of unberthed
passengers in special trades, such, for example,
as the pilgrim trade.

Regulation 6
Calculation of Volumes

(1) All volumes included in the calculation of
gross and net tonnages shall be measured,
irrespective of the fitting of insulation or the like,
to the inner side of the shell or structural
boundary plating in ships constructed of metal,
and to the outer surface of the shell or to the
inner side of structural boundary surfaces in ships
constructed of any other material.

(2) Volumes of appendages shall be included
in the total volume.

(3) Volumes of spaces open to the sea may be
excluded from the total volume.

Regulation 7
Measurement and Calculation

(1) All measurement used in the calculation of
volumes shall be taken to the nearest centimetre
or one-twentieth of a foot.

(2) The volumes shall be calculated by gen-
erally accepted methods for the space concerned
and with an accuracy acceptable to the Admin-
istration.

(3) The calculation shall be sufficiently de-
tailed to permit easy checking.
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VIDBATIR 1

Myndir sem visad er til i reglu 2 (5)

A eftirfarandi myndum merkja bokstafirnir: O = undanskilin rymi
C = lokud rymi
I = rymi sem litid skal & sem lokad veri

Strikadir hlutar myndanna reiknist sem lokud rymi
B = breidd pilfars gegnt opinu. A skipum med dvala prom melist breiddin eins og synt er amynd 11

Regla 2(5)(a)(i) Regla 2(5)(a)(ii)

|
/ /.

Mynd 1 Mynd 2

Regla 2(5)(a)(ii) Regla 2(5)(a)(ii)

[-a/z [.B/z_.a.
1 g

Mynd 3 Mynd 4
Regla 2(5)(a)(iii) ) Regla 2(5)(a)(iii)
,f’/ s 2
/ ‘. 8, <8 <B,

0 o c
2
A Y /
L"?‘l /G' dur eda skjolbord L%“I ‘ a skid
rindur eda skjolbor Grindur eda skjélbord

Mynd 5 Mynd 6
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APPENDIX 1

Figures Referred to in Regulation 2 5

In the following figures: O excluded space.
C = enclosed space.
I = space to be considered as an enclosed space.
Hatched in parts to be included as enclosed spaces.
B = Breadth of the deck in way of the opening. In skips with rounded gunwales the breadth is
measured as indicated in Figure 11

]l

Reg. 2(5)(a)(i) Reg. 2(5)(a)(ii)

Reg. 2(5)(a)(iii) Reg. 2(5)(a)(iii)

T |
0 o oF @/ | Hatch 8
3 JR )
b ?]:, 9 erecton @
A
L% "l ﬂ)pcn rails or bulwark

Fig. 5 Fig. 6
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Regla 2(5)(b)

. . H
h = ad minnsta kostj - eda

0.75 m (2.5 fet)
eftir bvi hvort er sterra

Mynd 7

Regla 2(5)(c)

Lokao pverskips
Lokad pverskips

2 i H
h = ad minnsta kosti —3 eda

0,75 m (2,5 fet)
’ S eftir bvi hvort er Sterra
g Lengd undanskilda rymisins
—_— 7 TSNS

Mynd 8
Regla 2(5)(a)

ABCD = Pilfarsop

Rymid ABCDEFGH skal und

anskilio
lokudum rymum
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Reg. 2(5)(b)

T
A
s — j/j

=

h = at least ? or 0.75 m 2.5 feet)

whichever is the greater

Fig. 7

Reg. 2(5)(c)

Thwartship closed

QG hJ h = at least % or 0.75 m (2.5 feet)
L ;

whichever is the greater

Thwartship closed

' ; Léngth of excluded space

] . -48.
0 [
7
V
Opposite side openings Opening on one side only
Fig. 8
Reg. 2(5)(d
cg: 25)(d) ABCD = Opening in the deck.
Space ABCDEFGH shall be excluded
from enclosed space.
A B
1
|
1
i
i 0 ' C
P !
EL\—— —1—-—\5\ H
N [} N :
N M
Y Y]
g %
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Reg. 2(5)(e)

f) - 2(‘)2

97 Nr. 11

Fig. 10

Ships with rounded gunwales

Radiusl‘ B8 Radius
R R
! Deck
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Shell

Fig. 11
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VIDBATIR 2
Studlarnir K, og K, sem getid er um i reglu 3 og 4 (1)
V eda V. = rimtaki i rammetrum.

VedaV, K, eda K, VeodaV, K, eda K, VedaV, K, eda K, VedaV, K, eda K,
10 0.2200 45,000 0.2931 330,000 0.3104 670,000 0.3165
20 0.2260 50,000 0.2940 340,000 0.3106 680,000 0.3166
30 0.2295 55,000 0.2948 350,000 0.3109 690,000 0.3168
40 0.2320 60,000 0.2956 360,000 0.3111 700,000 0.3169
50 0.2340 65,000 0.2963 370,000 0.3114 710,000 0.3170
60 0.2356 70,000 0.2969 380,000 0.3116 720,000 0.3171
70 0.2369 75,000 0.2975 390,000 0.3118 730,000 0.3173
80 0.2381 80,000 0.2981 400,000 0.3120 740,000 0.3174
90 0,2391 85,000 0.2986 410,000 0.3123 750,000 0.3175
100 0.2400 90,000 0.2991 420,000 0.3125 760,000 0.3176
200 0.2460 95,000 0.2996 430,000 0.3127 770,000 0.3177
300 0.2495 100,000 0.3000 440,000 0.3129 780,000 0.3178
400 0.2520 110,000 0.3008 450,000 0.3131 790,000 0.3180
500 0.2540 120,000 0.3016 460,000 0.3133 800,000 0.3181
600 0.2556 130,000 0.3023 470,000 0.3134 810,000 0.3182
700 0.2569 140,000 0.3029 480,000 0.3136 820,000 0.3183
800 0.2581 150,000 0.3035 490,000 0.3138 830,000 0.3184
900 0.2591 160,000 0.3041 500,000 0.3140 840,000 0.3185
1,000 0.2600 170,000 0.3046 510,000 0.3142 850,000 0.3186
2,000 0.2660 180,000 0.3051 520,000 0.3143 860,000 0.3187
3,000 0.2695 190,000 0.3056 530,000 0.3145 870,000 0.3188
4,000 0.2720 200,000 0.3060 540,000 0.3146 880,000 0.3189
5,000 0.2740 210,000 0.3064 550,000 0.3148 890,000 0.3190
6,000 0.2756 220,000 0.3068 560,000 0.3150 900,000 0,3191
7,000 0.2769 230,000 0.3072 570,000 0.3151 910,000 0.3192
8,000 0.2781 240,000 0.3076 580,000 0.3153 920,000 0.3193
9,000 0.2791 250,000 0.3080 590,000 0.3154 930,000 0.3194
10,000 0.2800 260,000 0.3083 600,000 0.3156 940,000 0.3195
15,000 0.2835 270,000 0.3086 610,000 0.3157 950,000 0.3196
20,000 0.2860 280,000 0.3089 620,000 0.3158 960,000 0.3196
25,000 0.2880 290,000 0.3092 630,000 0.3160 970,000 0.3197
30,000 0.2895 300,000 0.3095 640,000 0.3161 980,000 0.3198
35,000 0.2909 310,000 0.3098 650,000 0.3163 990,000 0.3199
40,000 0.2920 320,000 0.3101 660,000 0.3164 1,000,000 0.3200

Fyrir milligildi V eda V. skulu studlarnir K eda K, fundnir med beinni interpolation.
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APPENDIX 2
Coefficients K; and K, referred to
in Regulations 3 and 4(1)
V or V. = Volume in cubic metres.

VorV, K, or K; Vor V., K, or K, VorV, K, or K, VorV, K, or K,
10 0.2200 45,000 0.2931 330,000 0.3104 670,000 0.3165

20 0.2260 50,000 0.2940 340,000 0.3106 680,000 0.3166

30 0.2295 55,000 0.2948 350,000 0.3109 690,000 0.3168

40 0.2320 60,000 0.2956 360,000 0.3111 700,000 0.3169

50 0.2340 65,000 0.2963 370,000 0.3114 710,000 0.3170

60 0.2356 70,000 0.2969 380,000 0.3116 720,000 0.3171

70 0.2369 75,000 0.2975 390,000 0.3118 730,000 0.3173

80 0.2381 80,000 0.2981 400,000 0.3120 740,000 0.3174

90 0,2391 85,000 0.2986 410,000 0.3123 750,000 0.3175

100 0.2400 90,000 0.2991 420,000 0.3125 760,000 0.3176
200 0.2460 95,000 0.2996 430,000 0.3127 770,000 0.3177
300 0.2495 100,000 0.3000 440,000 0.3129 780,000 0.3178
400 0.2520 110,000 0.3008 450,000 0.3131 790,000 0.3180
500 0.2540 120,000 0.3016 460,000 0.3133 800,000 0.3181
600 0.2556 130,000 0.3023 470,000 0.3134 810,000 0.3182
700 0.2569 140,000 0.3029 480,000 0.3136 820,000 0.3183
800 0.2581 150,000 0.3035 490,000 0.3138 830,000 0.3184
900 0.2591 160,000 0.3041 500,000 0.3140 840,000 0.3185
1,000 0.2600 170,000 0.3046 510,000 0.3142 850,000 0.3186
2,000 0.2660 180,000 0.3051 520,000 0.3143 860,000 0.3187
3,000 0.2695 190,000 0.3056 530,000 0.3145 870,000 0.3188
4,000 0.2720 200,000 0.3060 540,000 0.3146 880,000 0.3189
5,000 0.2740 210,000 0.3064 550,000 0.3148 890,000 0.3190
6,000 0.2756 220,000 0.3068 560,000 0.3150 900,000 0.3191
7,000 0.2769 230,000 0.3072 570,000 0.3151 910.000 0.3192
8,000 0.2781 240,000 0.3076 580,000 0.3153 920,000 0.3193
9,000 0.2791 250,000 0.3080 590,000 0.3154 930,000 0.3194
10,000 0.2800 260,000 0.3083 600,000 0.3156 940,000 0.3195
15,000 0.2835 270,000 0.3086 610,000 0.3157 950,000 0.3196
20,000 0.2860 280,000 0.3089 620,000 0.3158 960.000 0.3196
25,000 0.2880 290,000 0.3092 630,000 0.3160 970,000 0.3197
30,000 0.2895 300,000 0.3095 640,000 0.3161 980,000 0.3198
35,000 0.2909 310,000 0.3098 650.000 0.3163 990,000 0.3199
40,000 0.2920 320,000 0.3101 660,000 0.3164 1.000,000 0.3200

Coefficients K, or K, at intermediate values of V or V. shall be obtained by linear interpolation.
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VIDAUKI 1l

MZLIBREF
ALPJODPLEGT MZLIBREF (1969)

(Innsigli)
Gefid Ut samkvaemt alpjodasamningi um skipamaelingar 1969, i umbodi rkisSSHOrNAr ...
(opinbert heiti landsins)
sem samningurinn tOk gildi QAGNVAIT ... 19 .
A e SRR
(opinbert heiti I6gbeers einstaklings eda stofnunarinnar skv. alpjédasamningi um skipamael-
ingar 1969.)
Einkennisstafir
Nafn skipsins eda numer Heimahdfn *Dagsetning

*Hér skal greint hvenaer kj6lur skipsins var lagdur eda hvenaer pad var & svipudu smidastigi (grein 2(6)),
eda hvenger voru gerdar & pvi meirinattar breytingar eda lagfeeringar (grein 3(2)(b)), eftir pvi hvad & vio.

ADALMAL
Métud dypt midskipa
Breidd ad efra pilfari
Lengd (grein 2(8)) (regla 2(3)) (regla 2(2))

TONNATOLUR SKIPSINS ERU PESSAR:
BRUTTOTONNATALA oo eeeeeeeeeeeeeveeesses e eessssseeesesseeseesesseoees
NETTOTONNATALA ..o sseee s

pad vottast hér med ad tonnatdlur skips pessa hafa verid akvardadar samkveemt alpjédasamningi um
skipamaelingar 1969.

GEMIO UL T oottt et 19 ..

og/eda
(innsigli Gtgatuadila)

Ef undirritud skal eftirfarandi mélsgrein beett vio:
Eg undirritadur lysi pvi yfir ad mér hefur verid veitt fullt umbod ofangreindrar rikisstjérnar til ad gefa meelibréf
petta ut.

(Undirskrift)
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ANNEX II

CERTIFICATE
INTERNATIONAL TONNAGE CERTIFICATE (1969)

(Official seal)

Issued under the provisions of the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969,

under the authority of the GOVEIMMENT Of ... s

(full official designation of the competent person or orga
of the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969.)

Distinctive
Name of Ship Number or Letters Port of Registry *Date

*Date on which the keel was laid or the ship was at a similar stage of construction (Article 2(6)), or date on
which the ship underwent alterations or modifications of a major character (Article 3(2)(b)), as appropriate.

MAIN DIMENSIONS

Moulded Depth amidships
Breadth to Upper Deck
Length (Article 2(8)) (Regulation 2(3)) (Regulation 2(2))

THE TONNAGES OF THE SHIP ARE:
GROSS TONNAGE .....coooiirieieciceee e
NET TONNAGE ..ot

This is to certify that the tonnages of this ship have been determined in accordance with the provisions of
the International Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969.

Issued at

(signature of official issuing the certificate)
and/or
(seal of issuing authority)

If signed, the following paragraph is to be added:
The undersigned declares that he is duly authorized by the said Government to issue this certificate.

(Signature)
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RYMI SEM INNIFALIN ERU i TONNATOLUNI

BRUTTOTONNATALA NETTOTONNATALA
Nafn rymis Stadur Lengd Nafn rymis Stadur Lengd
Undir pilfari

FJOLDI FARPEGA
(regla 4(1))

Fjoldi farpega i herbergjum sem ekki eru
buin fleirien 8 hvilum .........oooiiiiies

Fjoldi annarra farbega ........cccoecvveiieennen.

UNDANSKILIN RYMI MOTUD DJUPRISTA
(regla 2(5)) (regla 4(2))

Merkja skal med stjérnu (*) pau ofan-
greind rymi sem hafa baedi lokud og
undanskilin rymi.

Dagsetning og stadur frummaelingar .........cccceciiiiiiiiii s

Dagsetning og stadur sidustu endurmaelingar ...........ccocoeveviniiiiiiiiii
ATHUGASEMDIR:

Gutenberg



10. 4gst 1987 103 Nr. 11

SPACES INCLUDED IN TONNAGE

GROSS TONNAGE NET TONNAGE
Name of Space Location Length Name of Space Location Length
Underdeck

NUMBER OF PASSENGERS
(Regulation 4(1))

Number of passengers in cabins with not
more than 8 berths ..o,

Number of other passengers ....................

EXCLUDED SPACES MOULDED DRAUGHT
(Regulation 2(5)) (Regulation 4(2))

An asterisk (*) should be added to those
spaces listed above which comprise both
enclosed and excluded spaces.

Date and place of original measurement ...........cccccceeiiiiiiiiiiiciiii

Date and place of last previous remeasurement ...........ccooiiiiiiiiiien i

REMARKS:
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